
Confirmation par le roi Saint-Louis
de la donation du faite par Guillaume de Claray en 1253

Guillaume de Claray donne à l’évêque de Bayeux son fief de Parfouru sur Odon en 1253.
Il reçoit 520 livres. Saint Louis confirme cette donation dans cette lettre datée de 1255.



Ludovicus dei gratia francorum rex
(Louis, par la grâce de dieu roi de France)

Notum facimus universis presentes litteras inspecturis. qe nos litteras Guilli de Claraio militis 
vidimus in hec verba.
(Faisons savoir à tous ceux qui verront ces présentes lettres, que nous avons vu la lettre de Guilli 
de Clarai le soldat en ces termes)

Sciant omnes presentes et futuri quod ego Wills de Claraio miles dedi et concessi et omnio dinnisi 
reverendo in Christo patri guidom Dei gracia baiocentem episcopo quicquid habebam et habere 
poteram parrochia de profundo rivo super oudon.
(Que tous sachent présents et futurs que moi Williams de Clarai, soldat, j'ai donné et accordé au 
révérend guide par la grâce de Dieu le père évêque de Bayeux, tout ce que j'avais et pouvais avoir 
en la paroisse de Parfouru sur Oudon)

Videlicet quoddam manerium quod ibi situm est et omnia alia que in redditibus molendinis 
nemoribus pratis hominibus et omnis cum omnibus pertinencus juribus et escaetis que michi et 
heredibus meis possent mde quacumqus octomne enemre tenenda et habenda in perpetuum dcom 
episcopo et successoribus suis in epantu libere pacifice et quiete absque ulla reclamatione mei vel 
heredum meos.
(A savoir un certain manoir qui y est situé, et autres choses qui sont dans les fermages des moulins,
bois, prés et terres, avec tous les droits et dépendances qui peuvent m'appartenir ainsi qu'à mes 
héritiers, seront tenus et tenus pour toujours à l'évêque et à ses successeurs de manière libre 
paisible et tranquille sans aucune plainte de ma part ou de celle de mes héritiers.)

Ego etiam et heredes mei tenennir omnia predictca predicto episcopo et eius successoribus 
garantizare et deffendere cont omnes et etiam si opus fuent excambiare valore ad valorem in mea 
hereditate apud dyceni vel alibi competent ubi dictus episcopus vel successores ipius voluerint et 
acceptanerint.
(Moi et mes héritiers sommes tenus de garantir et de défendre tout ce qui précède audit évêque et 
ses successeurs, et même s'il s'avérait nécessaire d'échanger valeur pour valeur dans mon héritage 
avec le dycens ou ailleurs compétent où ledit évêque ou ses successeurs peut souhaiter et accepter.)

Pro hac autem donatione te concessione et omnibus predictis dicto episcopo et successoribus sius 
garantizandis et excambiandis si ncte fuerit ut dictum est dedit michi dictus episcopus quingentas et 
vigniti libras turnon quas recepi in pecuina numerata.
(Et pour cette donation, vous accordant et tout ce qui précède audit évêque et ses successeurs, 
garantissant et remboursant, s'il était possible, comme il a été dit, ledit évêque m'a donné cinq cent 
vingt livres tournoi, que j'ai reçues en espèces)

Et si contigent dictos episcopum vel successores ipsius super predictis in aliquo molestari vel 
damna aliqua nicurrere ego et heredes mei tenemur ipsos de omnibus liberare et damna omnia et 
depdita restaurare.
(Et s'il arrivait que ledit évêque ou ses successeurs soient troublés de quelque manière que ce soit 
au-delà de ce qui précède, ou subissent des dommages, moi et mes héritiers sommes tenus de les 
libérer de tout et de restituer tous dommages et dettes)

Actum fuit hoc anno incarnationis dominice M CC quiquagesimo tercio die mercury post festum 
beati dyonisy.
(Ce fut acté en cette année de l'Incarnation de Dieu 1253, mercredi après la fête de Saint Denis)

Nos autem premissa omnia prout superius continenta ad peticionem dicti episcopi volumus 
concedimus et auctoritate regia confirmannis salvo iure in omnibus alieno.



(Nous accordons tout ce qui précède tel qu'il est contenu ci-dessus, à la demande dudit évêque, et 
les confirmons par autorité royale, sous réserve du droit d'autrui à tous égards)

Quod ut ratum et stabile permaneat in futurum presentes litteras sigilli nostri fecimus impressione 
muniri.
(Afin qu'il puisse continuer à être juste et stable à l'avenir, nous avons fait en sorte que les lettres de
notre sceau soient sécurisées par une impression)

Actum apud sanctum laudum in constantino.
(Fait à la Saint-Lô à Constant)

Anno dominice M.CC.quinquagesnno quinto mense aprili.
(Mois d’avril de l’an de grâce 1255)
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